
Del Día de Cristóbal Colón al Día de los 
Pueblos Indígenas 

= Crecí y recibí mi educación aquí en los Estados Unidos, así que § 
5 por mucho tiempo me han dicho que Cristóbal Colón era el gran S 
| descubridor de América, con algunas menciones de personas 
| como Américo Vespucio. Uno también crece en calles y lugares p 
| nombrados en su honor, “Cristóbal Colón”. Aún el nombre del 5 
| país de donde viene mi madre se llama Colombia. El punto es 
E que, como personas de color, al crecer en los Estados Unidos 
I estamos frecuentemente rodeados de iconos blancos, desde las | 
I instituciones educativas (la universidad Columbia y mi escuela | 
| primaria, llamada John Wayne) hasta las películas y la televisión =j 
| y las diversas estatuas que hay por la ciudad (estatuas en el 
§ Parque Central de Cristóbal Colón y del Dr. J Marión Sims, que | 
| realizó experimentos en mujeres esclavas). | 

| Otra gran ciudad, Los Angeles, acaba de cambiar recientemente § 
= el Día de Cristóbal Colón a Día de los Pueblos Indígenas. Este 
¡ cambio ya se estaba tardando. En el debate de los candidatos 
| actuales a la alcaldía, Bill de Blasio y Nicole Malliotakis alega- 
| ron sobre proteger las estatuas que habían sido “vandalizadas o 
=: profanadas”. Para mí eso es una mejora sobre la estatua de un 
= hombre que mataba a los indígenas de doce en doce in honor 
f de los 12 apóstoles de Jesús. Peor los candidatos no habían en § 
| serio quitar estos “monumentos”. Y claro que hay candidatos de § 
otros partidos que están dispuestos a hablar, pero los medios 
| de comunicación no los mencionan. Nosotros como comunidad | 
= debemos presionar y convencer a los oficiales electos (los candi- | 
§ datos a concejales de la ciudad, alcalde y hasta representantes de | 



Los niños y niñas, esperanza de la música oaxaqueña 


El fenómeno migratorio, la falta de importantes maestros de talla nacional 
apoyo gubernamental hacia la cultura, e internacional para músicos de esca- 
y en especial falta de énfasis hacia la sos recursos. Los resultados de estos 
música, son sólo algunos de los prob- campamentos fueron positivos: niños 
lemas a los que los maestros de música y jóvenes comprendieron la importan- 
reuional se enfrentan. A eso se le cia de la música v muchos de ellos en 











cambio ya se estaba tardando. En el debate de ios candidatos % 
actuales a la alcaldía, Bill de Blasio y Nicole Malliotakis alega - | 

ron sobre proteger las estatuas que habían sido “vandalizadas o | 
profanadas". Para mí. eso es una mejora sobre la estatua de un | 
hombre que mataba a los indígenas de doce en doce ín honor 
de los 12 apóstoles de Jesús, Peor los candidatos no hablan en | 
serio quitar estos ‘‘monumentos”. Y claro que hay candidatos de g 
otros partidos que están dispuestos a hablar, pero los medios | 
de comunicación no los mencionan. Nosotros como comunidad 1 
debemos presionar y convencer a los oficiales electos (los candí- | 
datos a concejales de la dudad, alcalde y hasta representantes de | 
congreso están luchando por ser reelegidos el 7 de noviembre de g 
2017) de que deben nos sólo cambiar el nombre del día festivo | 
sino también quitar los monumentos y lugares nombrados en 
honor de esos trágicos tiranos, que sólo dan vergüenza a esta 
gran dudad! ¡Podemos hacerlo! i Lo haremos! ¡Lo lograremos g 
muy pronto! | 




Los niños y niñas, esperanza de la música oaxaqueña 


El fenómeno migratorio, la falta de 
apoyo gubernamental hacia la cultura, 
y en especial falta de énfasis hacia la 
música, son sólo algunos de los prob¬ 
lemas a los que los maestros de música 
regional se enfrentan. A eso se le 
adjunta la falta de divulgación en me¬ 
dios locales y nacionales de la música 
regional, que los músicos tradicionales 
sean de edad avanzada y muchos de 
ellos hayan dejado de componer. 

Entre los compositores más relevantes 
de la música tradicional oaxaqueña se 
encuentran Jesús Rasgado (Chuy Ras¬ 
gado), José López Alavés, Macedonio 
Alcalá, Alvaro Carrillo y Narciso Lico 
Carrillo, entre otros, quienes marcaron 
los géneros populares en el estado de 
Oaxaca: “El Son”, “La 'Chilena” y “El 
Jarabe”. 

El maestro Narciso Lico Carrillo, un 
importante compositor, se vio en la 
necesidad de aportar su conocimiento 
para rescatar y llevar a cada rincón de 
Oaxaca sus saberes musicales, for¬ 
mando así diferentes bandas infantiles 
y juveniles, frenando de esta manera 
la migración, el rezago educativo y res¬ 
catando danzas autóctonas y música 
popular. 

Sumado a esto él creó campamentos 
para el perfeccionamiento musical con 

Contacto 

[]FB/ banda filarmónica Maestro Narciso Lico Carrillo 
[]Alejandra Luis alejandraluis@hotmail.es 
[jZapoteca del Valle de Oaxaca 

□Francisco Lico fossco_4@hotmail.com 


importantes maestros de talla nacional 
e internacional para músicos de esca¬ 
sos recursos. Los resultados de estos 
campamentos fueron positivos: niños 
y jóvenes comprendieron la importan¬ 
cia de la música y muchos de ellos en 
la actualidad estudian en importantes 
instituciones como la Facultad de 
Música de la Universidad Veracru- 
zana, la Escuela Superior de Música 
(Bellas Artes), el Centro Cultural Ollin 
Yoliztli, la Escuela Nacional de Música 
de la UNAM, y el Conservatorio Nacio¬ 
nal, sólo por mencionar algunas. 
Lamentablemente desde el falleci¬ 
miento del maestro y debido a los 
escasos recursos con que se cuenta se 
dejaron de realizar este tipo de cam¬ 
pamentos. Pero el próximo año por fin 
se abrirá de nueva cuenta este cam¬ 
pamento, por ello, si gustas compartir 
tu amor por el aprendizaje musical y 
aportar a que más niños y niñas vivan 
esta experiencia, agradeceremos tu 
apoyo económico, comparte esta nota 
y mantente en contacto con nosotros, 
estaremos infinitamente agradecidos. 
“La música en las culturas tienen la 
enorme cualidad de ser un vehículo de 
comunión con el universo y el cono¬ 
cimiento, y precisamente lo que se 
encuentra en riesgo son esos saberes y 
formas de vincularse que se dan medi¬ 
ante la música”. 

Por Alejandra Luis, Zapoteca 
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Guatemala, país de la eterna Primavera 

¡Oh, patria querida 
País de la eterna primavera! 

Escuchar las notas de la marimba y la chirimía 
mi corazón se llena de gozo. 

Te tengo en mis pensamientos con amor y dolor. 

Me entristece estar lejos 
De ti, mi querida patria. 

Te veo, patria mía 
En el cielo azul y 
Las nubes blancas. 

Oh, patria mía, recordar cuando estaba en tu regazo. 

Recuerdo tus volcanes 

Tus lagos y el olor del adobe mojado. 

Por eso te recuerdo, mi querida Guatemala, 
y te honro y mereces vestir tu mejor traje de gala en septiembre. 

Guatemala, país de la eterna 
Primavera. 

Ghisela Zuleika González. 

Maya k'iche. 



“Fuerza”, Jimena Vega, Mixed Media, 2017 



Guatemala, land of the eternal Spring 

Oh, dear homeland 
Land of the eternal Spring! 
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Ghisela Zuleika González. 
Maya k'iche. 


“Fuerza”, Jimena Vega, MixedMedia, 2017 



Guatemala, land of the eternal Spring 


Oh, dear homeland 
Land of the eternal Spring! 


Hearing the notes of the marimba and the chirimía 
my heart is full of joy. 


I have you in my thoughts with love and pain. 


It saddens me to be away 
from you, my dear homeland. 

I see you, homeland of mine 
in the blue sky and 
the white clouds. 


Oh, my homeland, to remember when I was in your lap. 

I remember your volcanoes 
Your lakes and the smell of wet adobe. 

That is why I remember you, my dear Guatemala, 
and I honor you and you deserve you wear your finest 
clothes in September. 


Guatemala, land of the eternal 
Spring. 


Ghisela Zuleika González. 
Maya k’iche. 
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Canción Chibcha y Tradución 

(En cortesía de Poesía tradicional indígena costarricense ) 


Porétec. 

Ú óra putúco m¡octiá óra sajá sajé ora 
irrífauchí chumé nrieúe. 

Tí óra putúco miochá óra 
Infauchí chumé nicée. 

Milhá nafrreeú óra 
arraquí chumé rricüc. 

Ninta cnéque óra ní írrecú óra tíní 
tué sajé rricue. 

Epe naí óra nf írrecú ó... 

¿pe cófr’ ieoné ipiafquiyé rricóe. 

Póra miplíca óra ní afqui 6t a 

ána miconé miochá ótatí icanhé ajátenhé rricóe, 

Cuyínhi Lhafára 


F^n la CJ.ii La_ a tu desdkhiiln jiurlilítn 



Boys and Girls: Oaxacan Music’s Hope 


Mass migrations, the lack of governmental support towards culture, and 
in particular, the lack of emphasis given to music, are only some of the 
problems that regional music maestros have to face. Add to that the lack 
of promotion for regional music in local and national media, and the fact 
that traditional music performers are of oíd age and that many of them 
have effectively stopped composing. 

Among the most relevant composes of traditional Oaxacan music we find 
Jesús Rasgado (Chuy Rasgado), José López Alavés, Macedonio Alcalá, 
Alvaro Carrillo, and Narciso Lico Carrillo, who left their mark on the 
popular music genres of the State of Oaxaca: “El Son”, “La 'Chilena,” and 
“El Jarabe.” 

Maestro Narciso Lico Carrillo, an important composer, saw the need to 
share his experience in order to rescue and take to every córner of Oaxaca 
its musical knowledge, creating in this way different children and youth 
bands, and so slowing migration, educational gaps, and rescuing indig- 
enous dances and popular music. 

In addition, he created music camps so that students of limited economic 
means could perfect their craft, employing important maestros of na¬ 
tional and international renown. The results of these camps were positive: 
children and young people could really understand the valué of music 
and nowadays many of them study at important institutions such as the 
School of Music of the Universidad Veracruzana, the Escuela Superior de 
Música (Bellas Artes), Ollin Yoliztli Cultural Center, the National School 
of Music at UNAM,and the National Conservatory, just to mention a few. 
Unfortunately, since the death of the maestro and due to the limited funds 
available, the music camps were not offered anymore. But next year, we 
will finally offer it again, so, if you wish to share your love for musical 
learning and give more children the opportunity to enjoy this experience, 
we would gladly accept your financial support, share this note, and stay in 
touch with us; we will be forever grateful. 

“Music in cultures has the enormous quality of being a vehicle com- 
munion between knowledge and the universe, and it is precisely what 
is at risk, those understandings and those ways to connect that one gets 
through music.” 


By Alejandra Luis , Zapoteca 













¿na miconé mioc há ératí icanhé ajátcnhé rricáe. 


Cuysnhi Lhafára 


En la casita, a tu desdichado mandilo, 
lo dejaste, pobre. 

Es el riño, a tu marielito» 
lo dejaste, pobre. 

Sobre ti, a mi ami güito 
te hablé, pobre: 

M Aliom en pos de otro amiguit© 
te va, desdichada. 

Por aquel, s» aimguito 
no se siente avergonzada." 

( El maíz que habías sembrado 

todo había terminado de comérsetelo tu mandilo: 

Félix Runda Meffs 

Recogida por Rodrigo Salazar Salvatierra (s.f.) 



avaiiaoie, tne music camps were not otterea anymore. rsut next year, we 
will finally offer it again, so, if you wish to share your love for musical 
learning and give more children the opportunity to enjoy this experience, 
we would gladly accept your financial support, share this note, and stay in 
touch with us; we will be forever grateful. 

“Music in cultures has the enormous quality of being a vehicle com- 
munion between knowledge and the universe, and it is precisely what 
is at risk, those understandings and those ways to connect that one gets 
through music.” 

By Alejandra Luis, Zapoteca 
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From México to New York: Indigenous Childrens’ Rights to Education Across 

Borders 


When Indigenous children from México arrive to the tri-state 
area, Illinois, Alabama, or any other enclave community within 
the United States, we can only imagine how their educational 
experience may become even more challenging. 

The language barrier facing an Indigenous child in an English- 
language classroom provides no respect to linguistic and cul¬ 
tural relativism. In addition, Western Judeo-Christian valúes, 
norms, and practices, which dominate U.S. classrooms, can 
foster negative experiences for Indigenous children. Common 
teaching approaches and beliefs that see a child or student as an 
empty container, with little-to-no valid knowledge, undermine 
the teachings and knowledge that Indigenous children carry 
with them. The concept of punishment, and the valuing of verbal 
participation, as opposed to quiet observation, can also counter 
the valúes of some Indigenous communities. 

According to the Mexican Consulate of New York, most Mexican 
immigrants in the United States come from the Mexican States 
of Puebla, Guerrero and Oaxaca, and are overwhelmingly from 
Indigenous communities within those States. According to the 
Consulate, among these Mexican immigrants in the tri-state 
area, 16 Indigenous languages are spoken. In 2013, the Consul¬ 
ate found that 17% of Mexican immigrants’ primaiy language 
was an Indigenous language, and this is a number that continúes 
to grow. 

International extractive industries and the Mexican government 
have militarized communities, invaded and destroyed land, and 
murdered thousands of innocent people. Such grave offenses to 
human rights are driven by capitalism and impact many Indige- 
nous communities in México, forcing them to migrate internally 
and eventually intemationally. 


Glockner highlights how Guerrero, Mexico’s leading State for drug 
production, has become a militarized State with rampant drug 
production of poppy and marijuana. In addition to the extreme 
violence perpetrated by Guerrero’s drug cartels, under Mexico’s 
current government, international mining companies have also 
forced many Indigenous peoples off their ancestral lands in Guer¬ 
rero. In some cases, mining companies have used the cartels to 
threaten Indigenous families and entire communities to leave 
their land (Glockner). There are even cases in which mining com¬ 
panies started local nonprofits or NGOs to fund schools that aim 
to teach children capitalistic views and structures that support 
their ideology and overall efforts, as a way to reduce community 
resistance. The case of Guerrero represents just a few reasons 
Indigenous people from México may migrate to the United States. 
Are these communities not displaced? How might their experienc¬ 
es change if we recognized them as refugees instead of migrants or 
immigrants? 

In her book, Glocker writes that internally displaced Indigenous 
children often experience educational discrimination as a result 
of forced migration to a city or town where Indigenous languages 
are rarely spoken or taught in the classroom. National policies, 
such as Mexico’s Intercultural Bilingual Education (IBE), that 
are aimed at incorporating culturally and linguistically relevant 
content in the classroom, are often praised for addressing these 
educational injustices that Indigenous children face. However, 
at the 2016 conference Contributions of Indigenous Knowledge 
to Education: Responding to New Migration in New York City 
Schools, at Teacher’s College at Columbia University, the keynote 
speaker and IBE expert, Luis Enrique López Hurtado, highlighted 
that, despite Mexico’s well-known IBE policy, there remains a 
“huge, abysmal gap between policy and practice.” Hurtado em- 
phasized that one of the greatest shortcomings of IBE is that, 
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was an Indigenous language, and this is a number that continúes 
to grow. 

International extractive industries and the Mexican govemment 
have militarized communities, invaded and destroyed land, and 
murdered thousands of innocent people. Such grave offenses to 
human rights are driven by capitalism and impact many Indige- 
nous communities in México, forcing them to migrate intemally 
and eventually internationally. 

Suggestions for improving educational responses to Indigenous 
students from countries such as México inelude increasing 
general awareness, teacher awareness, and training. In order 
to empower Indigenous children and enrich their classroom 
experiences, teachers in the United States should also be trained 
to encourage the valué of their students’ mother tongues and 
cultures. In México and other countries with Indigenous educa- 
tion policies, teachers should be trained beyond the pedagogical 
aspeets of intercultural bilingual education to inelude political 
implications as well. 

In the book, “From the Mountain to the Border: Identity, Social 
Representations and Migrations of Mixtee children of Guerrero” 
(translated from the Spanish “De la montaña a la frontera: iden¬ 
tidad, representaciones sociales y migración de los niños mixté¬ 
eos de Guerrero”), author Valentina Glockner, an anthropolo- 
gist from the State of Puebla, presents a case study of Indigenous 
children who migrated from Guerrero, México, to the United 
States. Glockner parallels the educational challenges facing 
Indigenous children that are forced to migrate within México to 
those the experiences of Indigenous children that migrate to the 
United States. 


are aimea ai meorporatmg cuiturany ana nnguistically relevant 
content in the classroom, are often praised for addressing these 
educational injustices that Indigenous children face. However, 
at the 2016 conference Contributions of Indigenous Knowledge 
to Education: Responding to New Migration in New York City 
Schools, at Teacher’s College at Columbia University, the keynote 
speaker and IBE expert, Luis Enrique López Hurtado, highlighted 
that, despite Mexico’s well-known IBE policy, there remains a 
“huge, abysmal gap between policy and practice.” Hurtado em- 
phasized that one of the greatest shortcomings of IBE is that, 
often, teachers are not effectively trained to implement IBE poli¬ 
cies or practice in a way that counters the 500 years of oppression 
faced by Indigenous people. 

Ultimately, we are dealing with the rights of children, specifically 
Indigenous children's rights to education to culturally and lin- 
guistically relevant education, among other rights outlined in the 
following U.N. instruments: 

The Convention on the Rights of a Child: Article 29 
The Indigenous and Tribal Peoples’ Convention (ILO 169): Ar¬ 
deles 27 through 31 

The UN Declaration on the Rights of Indigenous Peoples: Ardeles 
11 through 15 

The question arises: How can these instruments be applied to 
protect the rights of Indigenous Peoples and children to education 
—nationally and across borders— given the intersectionality of 
immigration and displacement? How can we have conversations 
in U.S. classrooms about recognizing and responding to the pres- 
ence of Indigenous children from countries such as México, when 
we have failed to do the same for Native American children and 
students? Hope lies in the awareness of the valué and knowledge 
Indigenous peoples bring to Mexican and U.S. classrooms alike. 


By Marial Quezada 
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De México a Nueva York: Los Derechos de los Niños Indígenas a la Educación a 

Través de las Fronteras 


Cuando niños indígenas de México llegan al área tri-estatal, o a 
Illinois, Alabama o a cualquier otro enclave comunitario en los 
Estados Unidos, no podemos apenas imaginamos cómo su expe¬ 
riencia educativa será aún más desafiante de lo que ya era. 

La barrera del idioma a la que se enfrenta un niño indígena en 
un salón de clase en inglés no le da nada de respeto a aspectos 
lingüísticos y culturales. Además, los valores, normas y prácti¬ 
cas occidentales judeo-cristianas que dominan en los salones 
estadounidenses pueden fomentar experiencias negativas para 
niños indígenas. Los métodos de enseñanza y creencias comunes 
que ven al niño como un envase vacío, con poco o casi nada de 
conocimientos válidos, socavan las enseñanzas y conocimientos 
que los niños indígenas ya traen con ellos. El concepto de cas¬ 
tigo, y el valorar la participación oral sobre las observaciones 
calladas, también pueden in en contra de los valores de algunas 
comunidades indígenas. 

Según el Consulado Mexicano de Nueva York, la mayoría de los 
inmigrantes mexicanos en los Estados Unidos vienen de los 
estados de Puebla, Guerrero y Oaxaca, en gran parte originarios 
de comunidades indígenas en esos estados. Según el Consulado, 
entre estos inmigrantes en el área tri-estatal, se hablan 16 len¬ 
guas indígenas. En el 2013, el Consulado encontró que el 17% 
de los inmigrantes mexicanos tiene una lengua indígena como 
lengua principal, y que este número continua creciendo. 

Las industrias internacionales de extracción y el gobierno mexi¬ 
cano han militarizado a las comunidades, han invadido y destru¬ 
ido tierras, y han asesinado a miles de personas inocentes. Esas 
graves ofensas a los derechos humanos son controladas por el 
capitalismo e impactan a innumerables comunidades indígenas 
en México, forzándolos a migrar internamente y, con el tiempo, 

intprnarinníilmpntp 


Además de la violencia extrema provocada por los carteles de la 
droga en Guerrero, bajo el actual gobierno mexicano, las compa¬ 
ñías mineras internacionales también han forzado a muchos gru¬ 
pos indígenas a abandonar sus tierras ancestrales en Guerrero. 

En algunos casos las compañías mineras han usado a los carteles 
para amenazar a familias indígenas y a comunidades enteras para 
que se vayan de esas tierras (Glockner). Han incluso casos en los 
que las compañías mineras han creado grupos locales sin fines 
de lucro para patrocinar escuelas cuyo objetivo es enseñarle a 
los niños puntos de vista capitalistas y estructuras que apoyen su 
ideología y sus esfuerzo en general, como un forma de reducir la 
resistencia comunitaria. El caso de Guerrero representa sólo unas 
pocas de las razones por las que los indígenas mexicanos migran 
a los Estados Unidos. ¿No son éstas comunidades desplazadas? 
¿Cómo podrían cambiar sus experiencias si se les reconociera 
como refugiados y no como migrantes o inmigrantes? 

En su libro, Glocker dice que los niños indígenas desplazados en 
su país con frecuencia sufren de discriminación escolar como re¬ 
sultado de la migración forzada a una ciudad o pueblo en donde 
las lenguas indígenas raramente son habladas y enseñadas en 
un salón de clase. Muchas veces se alaba a las leyes nacionales, 
como la ley de Educación Intercultural Bilingüe (EIB) en México, 
cuyo objetivo es incorporar contenido cultural y lingüísticamente 
relevante al salón de clase, por dirigirse a las injusticias educati¬ 
vas que enfrentan los niños indígenas. Sin embargo, en la confer¬ 
encia Contribuciones del Conocimiento Indígena a la Educación: 
Respondiendo a la Neva Migración en las escuelas de la Ciudad 
de Nueva York, ocurrida en el 2016 en el Teacher’s College de 
Columbia University, el ponente principal y experto en EIB, Luis 
Enrique López Hurtado, recalcó que, a pesar de la muy conocida 
ley EIB de México, todavía hay “brecha enorme, abismal entre las 
leyes y la práctica”. Hurtado enfatizó que una de las más grandes 
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de los inmigrantes mexicanos tiene una lengua indígena como 
lengua principal, y que este número continua creciendo. 

Las industrias internacionales de extracción y el gobierno mexi¬ 
cano han militarizado a las comunidades, han invadido y destru¬ 
ido tierras, y han asesinado a miles de personas inocentes. Esas 
graves ofensas a los derechos humanos son controladas por el 
capitalismo e impactan a innumerables comunidades indígenas 
en México, forzándolos a migrar internamente y, con el tiempo, 
internacionalmente. 

Algunas sugerencias para mejorar la respuesta educativa a 
estudiantes indígenas de países como México son: aumentar el 
reconocimiento general de la situación, la conciencia y la capaci¬ 
tación en los profesores. A fin de fortalecer a los niños indígenas 
y enriquecer sus experiencias educativas, los maestros en los 
Estados Unidos deben ser capacitados para alentar el valor de 
las lenguas y culturas de sus estudiantes. En México y en otros 
países con leyes de educación indígena, los maestros deben ser 
capacitados más allá de los aspectos pedagógicos de la edu¬ 
cación bicultural e incluir implicaciones políticas también. 

En el libro “De la montaña a la frontera: identidad, representa¬ 
ciones sociales y migración de los niños mixtéeos de Guerrero”, 
la autora, Valentina Glockner, antropóloga del estado de Puebla, 
presenta un caso-estudio de niños indígenas que migraron 
de Guerrero, México a los Estados Unidos. Glockner presenta 
paralelos en los retos educativos a los que se enfrentan los niños 
indígenas que son forzados a migrar dentro de México con los de 
las experiencias de los niños indígenas que migran a los Estados 
Unidos. 

Glockner enfatiza cómo Guerrero, el estado mexicano líder en 
producción de droga, se ha convertido en un estado militarizado 
con una desenfrenada producción de amapola y mariguana. 


relevante al salón de clase, por dirigirse a las injusticias educati¬ 
vas que enfrentan los niños indígenas. Sin embargo, en la confer¬ 
encia Contribuciones del Conocimiento Indígena a la Educación: 
Respondiendo a la Neva Migración en las escuelas de la Ciudad 
de Nueva York, ocurrida en el 2016 en el Teacher’s College de 
Columbia University, el ponente principal y experto en EIB, Luis 
Enrique López Hurtado, recalcó que, a pesar de la muy conocida 
ley EIB de México, todavía hay “brecha enorme, abismal entre las 
leyes y la práctica”. Hurtado enfatizó que una de las más grandes 
deficiencias del EIB es que, con frecuencia, los maestros no están 
debidamente capacitados para implementar el EIB o practicar la 
ley de manera de que pueda contrarrestar los 500 años de opre¬ 
sión que han sufrido los pueblos indígenas. 

A fin de cuentas, se trata de los derechos de los niños, específica¬ 
mente de niños indígenas y su derecho a una educación cultural 
y lingüísticamente relevante, entre otros derechos expresados en 
los siguientes instrumentos de la ONU:: 

La Convención de los Derechos del Niño: Artículo 29 
La Convención de los Pueblos y Tribus Indígenas (ILO 169): 
Artículos 27 al 31 

La Declaración de las Naciones Unidas de los Derechos de los 
Pueblos Indígenas: Artículos ti al 15 

De ahí viene la pregunta: ¿Cómo pueden estos instrumentos ser 
aplicados para proteger los derechos de los Pueblos Indígenas y 
sus niños en la educación - nacional e internacionalmente- dada 
la interseccionalidad de inmigración y desplazamiento? ¿Cómo 
podemos conversar en las aulas estadounidenses sobre reconocer 
y responder a la presencia de niños indígenas de países como 
México, cuando hemos fracasado en hacer lo mismo con los 
niños y estudiantes nativo-americanos? La esperanza radica en 
el reconocimiento del valor y los conocimientos que los Pueblos 
Indígenas traen a los salones de clase en México y en los Estados 
Unidos por igual. 

Por Marial Quezada 
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Comité Guelaguetza 
Staten Island 

“La señora sirviendo el plato de comida es Adri¬ 
ana Guzmán. Ella es de Juchitán de Zaragoza, 
pero como su casa salió afectada está refugiada 
en la casa de su abuelita en Ixtaltepec, Oaxaca. 
Pertenece a la zona del Istmo. Ahí improvisaron 
una cocina y están saliendo a repartir comida a 
los más olvidados.” - Comité Guelaguetza Staten 
Island. 

El Comité Guelaguetza Staten Island trabaja di¬ 
rectamente con ella y otros contactos en Oaxaca. 

Las otras fotos con despensas fueron tomadas en 
una recaudación en Staten Island. 

“Estaremos trabajando en más ideas de cómo 
seguir recaudando fondos, ya que esta ayuda fue 
por ahora. Pero después de unos díaas o semanas, 
será cuando pase la pesadilla y vuelve la realidad, 
la reconstrucción. Así que hay mucho todavía que 
podemos hacer.” - Comité Guelaguetza Staten 
Island. 

Si gustas ayudar directamente, puedes con¬ 
tactar a David Reyes al 1(716) 770-9480 o a 
Rodrigo Salgado al 1(347) 600-8633 https:// 
www.facebook.co/GuelaguetzaStaten-Island/ 
posts/2251582701734722 

También puedes visitar a la página de Adriana 
Ramón Guzmn; https://www.facebook.com/adri- 
ana.ramonguzman 
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Versos para resistir 

Estoy en el mar y veo un calamar 
De pronto me asusto y empiezo a nadar 
Respiro profundo, veo peces de colores 
Y es como si fueran un ramillete de 
flores 

Me encanta el mar y caminar en la arena 
Porque así se pone mi alma serena. 

Por Gabylana, Zapoteca de Juchitán, 
Oaxaca 

Gabylana1984@gmail.com 



A Gabylana la conocí en un evento 
contra la violencia doméstica en 
Juchitán en el 2014. Actualmente, 
en el 2017, sigue sobreviviendo los 
continuos sismos en su ciudad casi 
diariamente, junto a fuertes lluvias 
y errores de demolición de casas 
adyacentes a las de alto riesgo. El 
que un alma pueda escribir poesía 
tan positiva y brillante bajo tantas 
presiones a su alrededor, es ejem¬ 
plar y muy fuerte. 
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Versos para resistir 


Estoy en el mar y veo un calamar 
De pronto me asusto y empiezo a nadar 
Respiro profundo, veo peces de colores 
Y es como si fueran un ramillete de 
flores 

Me encanta el mar y caminar en la arena 
Porque así se pone mi alma serena. 

Por Gabylana, Zapoteca de Juchitán, 
Oaxaca 

Gabylana1984@gmail.com 



A Gabylana la conocí en un evento 
contra la violencia doméstica en 
Juchitán en el 2014. Actualmente, 
en el 2017, sigue sobreviviendo los 
continuos sismos en su ciudad casi 
diariamente, junto a fuertes lluvias 
y errores de demolición de casas 
adyacentes a las de alto riesgo. El 
que un alma pueda escribir poesía 
tan positiva y brillante bajo tantas 
presiones a su alrededor, es ejem¬ 
plar y muy fuerte. 

Gabylana nos reporta que hasta 
las 7:30pm del 10 de octubre se 
han documentado 6010 réplicas de 
temblores en Juchitán y sus alred¬ 
edores. 

Javier Tlaloc Enriquez 


lazosau@gmail.com 





























Guelaguetza 2017 in NY 

(New Rochelle, Poughkeepsie, Brook]yn & Staten Island) 



Mother Earth’s Disasters 

By Blandie Medina 

I found out about the disasters in Texas a 
few days after they occurred, maybe because 
I don’t watch tv ñor read the news. But what 
really worries me is the consequences of these 
hurricanes, not the loss of material things but 
rather the negative effects on our undocu- 
mented people, since they are twice hit: loss of 
physical property and lack of information as of 
where to go to get assistance. Unfortunately, 
there are very few organizations that are able 
to assist so that they are not left helpless. 

I have seen so much destruction and so little 
help. All of this is happening because of our 
lack of conscience, because of pollution and 
because of our own governments. We need to 
learn to take care of the planet; much of the 
blame lies on big industries and the lack of 
regulation by the governments of industrial- 
ized countries. Where can we get help? The 
Red Cross is one of the few institutions that do 
not require legal documents to give support. 
Another one is FEMA, which will provide help 
if you have a cióse relative who is a US Citizen, 
be it a son, daughter, mother or father. 

We are also going through difficult times with 
the earthquakes and other disasters in coun¬ 
tries such as México, Puerto Rico, la República 
Dominicana and Cuba. Here I wish to ask 
nonprofit organizations to really help out and 
find ways to bring all support to its intended 
destination, with civilians, not government 
officials. Our people need us, be it in Texas or 
Florida and other places that have so many 
needs, financial and material in the form 
of basic producís. Let’s be conscious about 
everything that is happening on our beautiful 
planet: if we don’t take care of it, where will 
our children live? How will our future look 
like? 
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Encuentro de 
Mujeres Artistas 

Ona noche de 

exposición de arte poesía 
pintura en vivo y mas. 
Sábado. Noviembre 2S, 2017 
5:00 pm 


5 * 

Gatheringof 

FemaleArtists 

One nightof 

artshowcase. poetry, 
live paintingand more 

Saturday. November 2S ,h . 2017 
5:00 pm 


El Barrio s Artspace PS109 
215 E. 99th Street 
New York NY10029 
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I met Gabylana at an event against 
domestic violence in Juchitán, back 
in 2014. Nowadays, she continúes to 
survive the continuous earthquakes 
in her city, almost daily, along with 
strong rains and demolition mistakes 
of houses next to high risk ones. That 



From Columbus Day to Indigenous 
Peoples Day 


Having grown up and been educated here in the 
United States, I have long been told that Christopher 
Columbus is the great discover of America, with some 
mentions of people such as Amerigo Vespucci. One 
also often grows up around streets and places named 
after Christopher Columbus. Even the ñame of the 
country where my mother is from is called Colombia. 
The view from a broader sense is that, as a person of 
color, growing up in the United States we are often 
surrounded by white icons, from educational institu- 
tions (Columbia University and my John Wayne el- 
ementary school) to movies and televisión to churches 
and the various statues around the city (statues in 
Central Park of Columbus and of Dr. J Marión Sims, 
who experimented on slave women). 

Another great city, Los Angeles, just recently amended 
Columbus Day to be Indigenous People’s Day. This 
change is way past due. The current general election 
mayoral candidates’ debate had Bill de Blasio and 
Nicole Malliotakis argüe over the protection of the 
statues which have been "vandalized or desecrated.” 

I cali them improvements on the statue of a man who 
would kill indigenous people in dozens in honor of the 
12 apostles of Jesús. They don’t proactively speak of 
removing these “monuments.” And of course there are 
third party candidates that are willing to speak, but 
alas, mainstream media doesn’t mention them. We 
as a community have the opportunity to pressure and 
convince these elected officials (city council, mayor, 
and even various congressional candidates are up for 
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I met Gabylana at an event against 
domestic violence in Juchitán, back 
in 2014. Nowadays, she continúes to 
survive the continuous earthquakes 
in her city, almost daily, along with 
strong rains and demolition mistakes 
of houses next to high risk ones. That 
a soul can write such positive and 
brilliant poetiy under such duress 
around her, is nothing short of exem- 
plary and strong. 

Gabylana has told us that up to 
7:3opm on October ístm there have 
been 6010 aftershocks in Juchitán 
and surrounding areas. 

Javier Haloc Enriquez 



Demolición de la casa de la tía de 
octubre, 2017. 
cortesía de Gabylana 


By Gabvlana, Zapotee from Juchitán, Oaxaca 
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statues which have been "vandalized or desecrated.” 

I cali them improvements on the statue of a man who 
would kill indigenous people in dozens in honor of the 
12 apostles of Jesús. They don’t proactively speak of 
removing these “monuments.” And of course there are 
third party candidates that are willing to speak, but 
alas, mainstream media doesn’t mention them. We 
as a community have the opportunity to pressure and 
convince these elected officials (city council, mayor, 
and even various congressional candidates are up for 
for reelection on November 7th, 2017) that they must 
not only request the change of ñame of the holiday 
but also remove monuments and places named after 
such tragic tyrants that bring embarrassment to such 
a great city! We can do this! We will do this! We will 
have this very soon! 








